
Charles Merigot me envía la traducción al francés del poema que he colgado esta 

mañana y que muy gustosamente lo pongo para todos vosotros.  

Gracias, Charles 

Ánchel Conte 

 

SAETA 

Une saeta rompit le silence et dans la nuit demeura seule la lumière de l’alcazaba 

Près de l’église saint jean vieille mosquée que l’histoire n’a pu effacer 

Perdu entre flamboiement et ombre mon cœur ici ne se fixait  

Loin il volait abasourdi tout en tremblant à híjar et calanda 

Deux mondes différents et un seul sentiment le même je suis ici et là-bas 

… tête baissée je murmurais toutes les terres ont une âme 

 

* Saeta : selon Wiki : une saeta est à l'origine une courte chanson à caractère religieux 

chantée en l'honneur d'un paso lors des cérémonies de la Semaine sainte en Andalousie 
 


